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SHRRIMADBHAGABATDGIITAA_ARTHA_ODIA_ENG_CH12

.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଦ୍ଵାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଭକି୍ତଶୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 12 

PATH OF DEVOTION 

 
        ଅଥ ଦ୍ଵାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଭକି୍ତଶୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଏଵଂ ସତତୟୁକ୍ତା ଶୟ ଭକ୍ତାସ୍୍ତାଂ ପର୍ୟୁପାସଶତ . 
ଶୟ ଚାପୟକ୍ଷରମଵୟକ୍ତଂ ଶତଷାଂ ଶେ ଶୟାଗଵତି୍ତମାଃ .. ୧୨-୧.. 
ଅଜଜୁନ ପଚାରଶିେ -- ଶେଉ ଁଅନନୟଶେମୀ ଭକ୍ତମାଶନ ପୂଶ୍ଜାକ୍ତେୋଶର ନରିନ୍ତର ଆପଣଙ୍କ ଭଜନ-ଧ୍ୟାନଶର 
ୋଗିରହ ିଆପଣଙୁ୍କ ଅଥଜାତ୍ ସଗୁଣରୂପ ପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ ଭଜନ େରନ୍ତ ିଏ୍ଂ ଅନୟ ଶେଉଁମାଶନ ଶେ୍ଳ 
ଅ୍ନିା ୀ ସଚଦିାନନ୍ଦଘନ ନରିାୋର ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ହିଁ ଶଶ୍ରଷ୍ଠଭା୍ଶର ଭଜନ େରନ୍ତ,ି ଶସହ ିଦୁଇେୋର ଉପାସେଙ୍କ 
ମଧ୍ୟଶର ଅଧିେ ଉତ୍ତମ ଶୋଗଶ୍ତ୍ତା ଶେଉମଁାଶନ ? ||୧୨-୦୧|| 
Arjuna said: Those ever-steadfast devotees (or Bhaktas) who thus worship You (as the 

manifest or personal God), and those who worship the eternal unmanifest (the formless or 

impersonal) Brahman (by developing Jnana), which of these has the best knowledge of 

yoga? (12.01) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ମୟୟାଶଵ ୟ ମଶନା ଶୟ ମାଂ ନତିୟୟୁକ୍ତା ଉପାସଶତ . 
ଶ୍ରଦ୍ଧୟା ପରଶୟାଶପତାଃ ଶତ ଶମ ୟୁକ୍ତତମା ମତାଃ .. ୧୨-୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗ୍ାନ୍ େହଶିେ--- ଶମାଠାଶର ମନ ଏୋଗ୍ର େର ିନରିନ୍ତର ଶମାର ଭଜନ --ଧ୍ୟାନଶର ୋଗିରହଥିି୍ା 
ଶେଉ ଁଭକ୍ତମାଶନ ପରମ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ସହତି ଶମାଶତ ଅଥଜାତ୍ ସଗୁଣରୂପ ପଶରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ ଉପାସନା େରନ୍ତ,ି ଶମା 
ମତଶର, ଶସମାଶନ ଶୋଗୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟଶର ଅତ ିଉତ୍ତମ ଶୋଗୀ ଅଟନ୍ତ ି||୧୨-୦୨ || 
The Supreme Lord said: Those ever steadfast devotees who worship with supreme faith by 

fixing their mind on Me as personal God, I consider them to be the best yogis. (See also 

6.47) (12.02) 
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ଶୟ ତ୍ଵକ୍ଷରମନରି୍ଶଦ ୟମଵୟକ୍ତଂ ପର୍ୟୁପାସଶତ . 
ସର୍ଵତ୍ରଗମଚଂିତୟଂଚ େୂଟସ୍ଥମଚେଂଧୁ୍ରଵମ୍ .. ୧୨-୩.. 
ସନ୍ନୟିଶମୟଂଦି୍ରୟଗ୍ରାମଂ ସର୍ଵତ୍ର ସମ୍ୁଦ୍ଧୟଃ . 
ଶତ ୋପନଵୁଂତ ିମାଶମଵ ସର୍ଵଭୂତହଶିତ ରତାଃ .. ୧୨-୪.. 
ପରନୁ୍ତ ଶେଉ ଁପୁରୁଷମାଶନ ଇନ୍ଦ୍ରୟିସମୁଦାୟେୁ ଭେରୂଶପ ୍  େର ିମନ- ୍ୁଦ୍ଧରି ଅତୀତ, ସ୍ଜ୍ୟାପୀ, 
ଅନି୍ ଜଚନୀୟସ୍ଵରୂପ ଓ ସଦା ଏେରସ ଶହାଇ ରହୁଥି୍ା, ନତିୟ, ଅଚଳ, ନରିାୋର, ଅ୍ନିା ୀ ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ 
ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ନରିନ୍ତର ଏେୀଭା୍ଶର ଧ୍ୟାନରତ ଶହାଇ ଭଜନ୍ତ,ି ସମସ୍ତ ୋଣୀଙ୍କ ହତିଶର ରତ ଓ ସମସ୍ତଙ୍କ ଠାଶର 
ସମାନ ଭା୍ ରଖଥୁି୍ା ଶସହ ିଶୋଗୀମାଶନ ଶମାଶତ ହିଁ ୋପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୧୨-୦୩:୦୪ || 
But those who worship the imperishable, the undefinable, the unmanifest, the omnipresent, 

the unthinkable, the unchanging, the immovable, and the eternal Brahman; (12.03) 

Restraining all the senses, even minded under all circumstances, engaged in the welfare of 

all creatures, they also attain Me. (12.04) 

ଶେେଶ ାଽଧିେତରଶସ୍ତଷାମଵୟକ୍ତାସକ୍ତଶଚତସାମ୍ .. 
ଅଵୟକ୍ତା ହ ିଗତରି୍ଦୁଃଖଂ ଶଦହଵଦ୍ଭିରଵାପୟଶତ .. ୧୨-୫.. 
ଶସହ ିସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ ନରିାୋର ବ୍ରହ୍ମଶର ଆସକ୍ତଚତି୍ତ ପୁରୁଷମାନଙ୍କର ସାଧ୍ରନା ୍ଶି ଷ ପରଶି୍ରମସାଧ୍ୟ 
ଶହାଇଥାଏ; ୋରଣ ଶଦହାଭିମାନୀମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅ୍ୟକ୍ତ୍ଷିୟେ ଗତ ିଦୁଃଖପୂ୍ଜେ ୋପ୍ତ େରାୋଇଥାଏ 
||୧୨-୦୫ ||     
Self-realization is more difficult for those who fix their mind on the formless Brahman, 

because the comprehension of the unmanifest Brahman by the average embodied human 

being is very difficult. (12.05) 

ଶୟ ତୁ ସର୍ଵାଣି େର୍ମାଣ ିମୟି ସଂନୟସୟ ମତ୍ପରଃ . 
ଅନଶନୟଶନୈଵ ଶୟାଶଗନ ମାଂ ଧ୍ୟାୟଂତ ଉପାସଶତ .. ୧୨-୬.. 
ପରନୁ୍ତ ଶମାର ପରାୟଣ ଶହାଇଥି୍ା ଶେଉ ଁଭକ୍ତମାଶନ ସମସ୍ତ େମଜ ଶମାଠାଶର ଅପଜଣ େରଶିଦଇ ଶମାଶତ 
ଅଥଜାତ୍ ସଗୁଣରୂପ  ପରଶମଶ୍ୱରଙୁ୍କ ହିଁ ଅନନୟ ଭକି୍ତଶୋଗଶର ନରିନ୍ତନ ଚନି୍ତନ େର ିେର ିଭଜନ୍ତ,ି - - -  
||୧୨-୦୬||     
But, to those who worship Me as the personal God, renouncing all actions to Me; setting Me 

as their supreme goal, and meditating on Me with single minded devotion; (12.06) 
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ଶତଷାମହଂ ସମଦୁ୍ଧର୍ତା ମତୁୃୟସଂସାରସାଗରାତ୍ . 
ଭଵାମ ିନଚରିାତ୍ପାର୍ଥ ମୟୟାଶଵ ତିଶଚତସାମ୍ .. ୧୨-୭.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ ! ଶମାଠାଶର ଚତି୍ତ ନଶି୍  େରଥିି୍ା ଶସହ ିଶେମୀ ଭକ୍ତମାନଙୁ୍କ ମଁୁ  ୀଘ୍ର ହିଁ ମତୁୃୟରୂପେ 
ସଂସାରସାଗରରୁ ଉଦ୍ଧାର େରଦିଏି |  ||୧୨-୦୭|| 
I swiftly become their savior, from the world that is the ocean of death and 

transmigration, whose thoughts are set on Me, O Arjuna. (12.07) 

ମଶୟୟଵ ମନ ଆଧ୍ରତ୍ସ୍ଵ ମୟି ୍ୁଦ୍ଧଂି ନଶିଵ ୟ . 
ନଵିସଷିୟସ ିମଶୟୟଵ ଅତ ଊର୍ଧ୍ଵଂ ନ ସଂ ୟଃ .. ୧୨-୮.. 
ଶତଣୁ ତୁଶମ ଶମା ଠାଶର ହିଁ ମନ େଗାଅ; ଶମା ଠାଶର ହିଁ ୍ୁଦ୍ଧ ିେଗାଇ ଦଅି |  ତା'ଶହଶେ ତୁଶମ ଶେ ଶମା 
ଠାଶର ହିଁ ନି୍ ାସ େରି୍ , ଏଥିଶର ଶେୌନସ ିସଶନ୍ଦହ ନାହିଁ ||୧୨-୦୮|| 
Therefore, focus your mind on Me alone and let your intellect dwell upon Me through 

meditation and contemplation. Thereafter you shall certainly come to Me. (12.08) 

ଅଥ ଚତି୍ତଂ ସମାଧ୍ରାତୁଂ ନ  ଶେନାଷ ିମୟି ସ୍ଥରିମ୍ . 
ଅଭୟାସଶୟାଶଗନ ତଶତା ମାମିଚ୍ଛାପୁ୍ତଂ ଧ୍ରନଂଜୟ .. ୧୨-୯.. 
େଦ ିତୁଶମ ଶମାଠାଶର ଦୃଢରୂଶପ ଚତି୍ତ ସ୍ଥାପନ େରି୍ େୁ ସମଥଜ ନ ଶହଉଛ, ଶତଶ୍ ଶହ ଅଜଜୁନ ! 
ଅଭୟାସରୂପୀ ଶୋଗଦ୍ଵାରା ଶମାଶତ ପାଇ୍େୁ ଇଛାେର  ||୧୨-୦୯|| 
If you are unable to meditate (or focus your mind) steadily on Me, then seek to reach Me, 

O Arjuna, by practice of (any other) 

spiritual discipline (or Sadhana of your choice). (12.09) 

ଅଭୟାଶସଽପୟସମର୍ଶଥାଽସ ିମତ୍େର୍ମପରଶମା ଭଵ . 
ମଦର୍ଥମପି େର୍ମାଣି େୁର୍ଵନ୍ସଦି୍ଧମିଵାପ୍ସୟସ ି.. ୧୨-୧୦.. 
େଦ ିତୁଶମ ଉଶପାରକ୍ତ ଅଭୟାସ େରି୍ ାଶର ମଧ୍ୟ ଅସମଥଜ ଶହଉଛ, ଶତଶ୍ ଶେ୍ଳ ଶମା ପାଇ ଁେମଜ 
େରି୍ ାଶର ହିଁ ପରାୟଣ ହୁଅ |  ଶମା ପାଇ ଁଏପର ିେମଜ େରୁ େରୁ ମଧ୍ୟ ତୁଶମ ଶମାଶତ ପାଇ୍ାରୂପେ ସଦି୍ଧ ି
ୋଭ େରପିାରି୍   ||୧୨-୧୦|| 
If you are unable even to do any Sadhana, then be intent on performing your duty for Me. 

You shall attain perfection just by working for Me (as an instrument, just to serve and 

please Me, without selfish motives). (See also 9.27, 18.46) (12.10) 
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ଅଶଥୈତଦପୟ ଶକ୍ତାଽସ ିେର୍ତୁଂ ମଶଦୟାଗମାଶି୍ରତଃ . 
ସର୍ଵେର୍ମଫେତୟାଗଂ ତତଃ େୁରୁ ୟତାତ୍ମଵାନ୍ .. ୧୨-୧୧.. 
େଦ ିଶମାର ୋପି୍ତରୂପେ ଶୋଗର ଆଶି୍ରତ ଶହାଇ ଉପଶରାକ୍ତ ସାଧ୍ରନା େରି୍ ାଶର ମଧ୍ୟ ତୁଶମ ଅସମଥଜ ଅଟ, 
ଶତଶ୍ ସଂେତାତ୍ମା ଶହାଇ ଅଥଜାତ୍ ମନ, ୍ୁଦ୍ଧ ିଆଦ ିଉପଶର ୍ଜିୟ ୋଭ େର ିସମସ୍ତ େମଜଫଳ ତୟାଗ େର  
||୧୨-୧୧|| 
If you are unable to work for Me then just surrender unto My will with subdued mind, and 

renounce (the attachment to, and the anxiety for) the fruits of all work (by learning to 

accept all results, as God-given, with equanimity). (12.11) 

ଶଶ୍ରଶୟା ହ ିଜ୍ଞାନମଭୟାସାଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାନାଦ୍ଧ୍ୟାନଂ ଵ ିଷିୟଶତ . 
ଧ୍ୟାନାତ୍େର୍ମଫେତୟାଗସ୍ତୟାଗାଚ୍ଛାଂତରିନଂତରମ୍ .. ୧୨-୧୨.. 
ମମଜ ନ ଜାଣ ିେରାୋଉଥି୍ା ଅଭୟାସ ଅଶପକ୍ଷା ଜ୍ଞାନ ଶଶ୍ରଷ୍ଠ; ଜ୍ଞାନଠାରୁ ଶମାର ପରଶମଶ୍ୱର-ସ୍ଵରୂପର ଧ୍ୟାନ 
ଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଏ୍ଂ ଧ୍ୟାନ ଅଶପକ୍ଷା ସ୍ୁେମଜର ଫଳତୟାଗ ଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଶଟ; ୋରଣ ତୟାଗଦ୍ଵାରା ତତ୍ୋଳ ହିଁ ପରମ  ାନ୍ତ ି
ୋପ୍ତ ଶହାଇଥାଏ |  ||୧୨-୧୨|| 
Knowledge is better than mere ritualistic practice, meditation is better than mere 

knowledge, renunciation of the fruit of work is better than meditation, peace immediately 

follows the renunciation of (the attachment to) the fruit of work. (See more on 

renunciation in Chapter 18) (12.12) 

ଅଶଦ୍ଵଷ୍ଟା ସର୍ଵଭୂତାନାଂ ଶମୈତ୍ରଃ େରୁଣ ଏଵ ଚ . 
ନରି୍ମଶମା ନରିହଂୋରଃ ସମଦୁଃଖସଖୁଃ କ୍ଷମୀ .. ୧୨-୧୩.. 
ସଂତୁଷ୍ଟଃ ସତତଂ ଶୟାଗୀ ୟତାତ୍ମା ଦୃଢନଶି୍ଚୟଃ . 
ମୟୟର୍ପିତମଶନା୍ୁଦ୍ଧରି୍ଶୟା ମଦ୍ଭକ୍ତଃ ସ ଶମ େିୟଃ .. ୧୨-୧୪.. 
ଶେଉ ଁପୁରୁଷ ସେଳ ଭୂତଙ୍କଠାଶର ଶଦ୍ଵଷରହତି, ନଃିସ୍ଵାଥଜଭା୍ଶର ସମସ୍ତଙ୍କର ଶେମୀ ଓ ଅଶହତୁେ ଦୟାଳୁ 
ତଥା ମମତାରହତି, ଅହଙ୍କାରରହତି, ସୁଖଦୁଃଖୋପି୍ତଶର ସମ ଓ କ୍ଷମା ୀଳ ଅଥଜାତ୍ ଅପରାଧ୍ରୀେୁ ୍ ିଅଭୟ 
େଦାନ େରନ୍ତ,ି ପୁଣି ଶେଉ ଁଶୋଗୀ ନରିନ୍ତର ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ରହନ୍ତ,ି ମନ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ସହତି  ରୀରେୁ ୍  େର ି
ରଖିଥାନ୍ତ ିଏ୍ଂ ଶେ ଶମାଠାଶର ଦୃଢନଶି୍ଚୟ ଶହାଇଥାନ୍ତ,ି ଶମା ଠାଶର ମନ-୍ୁଦ୍ଧ ିଅପଜଣ େରଶିଦଇଥି୍ା ଶସହ ି
ଭକ୍ତ ଶମାର େିୟ ଅଟନ୍ତ ି ||୧୨-୧୩:୧୪|| 
One who does not hate any creature, who is friendly and compassionate, free from (the 

notion of) ``I'' and ``my'', even-minded in pain and pleasure, forgiving; and (12.13) 

The yogi who is ever content, who has subdued the mind, whose resolve is firm, whose mind 

and intellect are engaged in dwelling upon Me; such a devotee is dear to Me. (12.14) 
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ୟସ୍ମାଶନ୍ନାଦ୍ଵଜିଶତ ଶୋଶୋ ଶୋୋଶନ୍ନାଦ୍ଵଜିଶତ ଚ ୟଃ . 
ହର୍ଷାମର୍ଷଭଶୟାଦ୍ଶଵଶଗୈର୍ମଶୁକ୍ତା ୟଃ ସ ଚ ଶମ େିୟଃ .. ୧୨-୧୫.. 
ୋହାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଶେୌଣସ ି୍ ିଜୀ୍ ଉଦ୍୍ଗି୍ନ ହୁଏ ନାହିଁ, େ ିଶସ ନଶିଜ ଶେୌଣସ ିଜୀ୍ଦ୍ଵାରା ଉଦ୍୍ଗି୍ନ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, 
ତଥା ଶେ ହଷଜ, ଅମଷଜ, ଭୟ ଓ ଉଦ୍ଶ୍ଗାଦରୁି ରହତି ଶସହ ିଭକ୍ତ ଶମାର େିୟ ଅଟନ୍ତ ି |୧୨-୧୫|| 
The one by whom others are not agitated, and who is not agitated by others; who is free 

from joy, envy, fear, and anxiety; is also dear to Me. (12.15) 

ଅନଶପକ୍ଷଃ  ଚୁରି୍ଦକ୍ଷ ଉଦାସୀଶନା ଗତଵୟଥଃ . 
ସର୍ଵାରଂଭପରତିୟାଗୀ ଶୟା ମଦ୍ଭକ୍ତଃ ସ ଶମ େିୟଃ .. ୧୨-୧୬.. 
ଶେ ଆୋଙ୍କ୍ଷାରହତି, ୍ାହାଶର ଓ ଭିତଶର  ୁଦ୍ଧ, ଦକ୍ଷ, ପକ୍ଷପାତରହତି ଓ ଦୁଃଖରୁ ମୁକ୍ତ ଅଟନ୍ତ,ି ଶସହ ି
ସ୍ଜାରମ୍ଭତୟାଗୀ ଭକ୍ତ ଶମାର େିୟ ||୧୨-୧୬||     
One who is free from desires; who is pure, wise, impartial, and free from anxiety; who has 

renounced (the doership in) all undertakings; and who is devoted to Me, is dear to Me. 

(12.16) 

ଶୟା ନ ହୃଷୟତ ିନ ଶଦ୍ଵଷ୍ଟ ିନ ଶ ାଚତ ିନ ୋଂକ୍ଷତ ି. 
 ଭୁା ଭୁପରତିୟାଗୀ ଭକି୍ତମାନ୍ ୟଃ ସ ଶମ େିୟଃ .. ୧୨-୧୭.. 
ଶେ ଶେଶ୍ ହଷିତ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, ଶଦ୍ଵଷ େରନ୍ତ ିନାହିଁ, ଶ ାେ େରନ୍ତ ିନାହିଁ, େ ିୋମନା େରନ୍ତ ିନାହିଁ ତଥା ଶେ େ ି
 ୁଭ, େ ିଅ ୁଭ ସେଳ େମଜର ତୟାଗୀ ଅଟନ୍ତ,ି ଶସହ ିଭକି୍ତମାନ୍ ପୁରୁଷ ଶମାର େିୟ  ||୧୨-୧୭|| 
One who neither rejoices nor grieves, neither likes nor dislikes, who has renounced both 

the good and the evil, and who is full of devotion, such a person is dear to Me. (12.17) 

ସମଃ  ଶତ୍ରୌ ଚ ମଶିତ୍ର ଚ ତଥା ମାନାପମାନଶୟାଃ . 
 ୀଶତାଷ୍ଣସଖୁଦୁଃଶଖଷ ୁସମଃ ସଂଗଵଵିର୍ଜତିଃ .. ୧୨-୧୮.. 
ଶେ  ତୁ-ମିତ୍ରଠାଶର ଓ ମାନ-ଅପମାନଶର ସମ, ତଥା  ୀତ-ଉଷ୍ଣ ଓ ସୁଖ-ଦୁଃଖାଦ ିଦ୍ଵନ୍ଦଶର ସମ ଏ୍ଂ 
ଆସକି୍ତରହତି, --- ||୧୨-୧୮||   
The one who remains the same towards friend or foe, in honor or disgrace, in heat or cold, 

in pleasure or pain; who is free from attachment; and (12.18) 
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ତୁେୟନଂିଦାସୁ୍ତତରି୍ଶମୌନୀ ସଂତୁଷ୍ଶଟା ଶୟନ ଶେନଚତି୍ . 
ଅନଶିେତଃ ସ୍ଥରିମତରି୍ଭକି୍ତମାଶନେ େିଶୟା ନରଃ .. ୧୨-୧୯.. 
ଶେ ନନି୍ଦା ଓ ସୁ୍ତତେୁି ସମାନ ଶ୍ାେି ଶଦଖନ୍ତ,ି ଶେ ମନନ ୀଳ ଏ୍ଂ ଶେ ଶେଶେୌଣସେିୋର  ରୀରନି୍ ଜାହ 
ଶହ୍ାଶର ସଦା ହିଁ ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ରହନ୍ତ ିଓ ୍ାସସ୍ଥାନ େତ ିମମତ୍ଵ ଓ ଆସକି୍ତରୁ ରହତି ଅଟନ୍ତ,ି ଶସହ ିସ୍ଥିର୍ୁଦ୍ଧ ି
ଭକି୍ତମାନ୍ ପୁରୁଷ ଶମାର େିୟ ଅଟନ୍ତ ି |୧୨-୧୯|| 
The one who is indifferent or silent in censure or praise, content with anything, 

unattached to a place (country, or house), equanimous, and full of devotion; that person is 

dear to Me. (12.19) 

ଶୟ ତୁ ଧ୍ରର୍ମୟାମତୃମଦିଂ ୟଶଥାକ୍ତଂ ପର୍ୟୁପାସଶତ . 
ଶ୍ରଦ୍ଦଧ୍ରାନା ମତ୍ପରମା ଭକ୍ତାଶସ୍ତଽତୀଵ ଶମ େିୟାଃ .. ୧୨-୨୦.. 
ପରନୁ୍ତ ଶେଉ ଁଶ୍ରଦ୍ଧାେୁକ୍ତ ପୁରୁଷମାଶନ ଶମାର ପରାୟଣ ଶହାଇ ଉପଶରାକ୍ତ ଧ୍ରମଜମୟ ଅମତୃେୁ ନଷି୍କାମ 
ଶେମଭା୍ଶର ଶସ୍ନ େରନ୍ତ,ି ଶସହ ିଭକ୍ତମାଶନ ଶମାର ଅତ ିୟ େିୟ ଅଟନ୍ତ ି| ||୧୨-୨୦||  
But those devotees who have faith and sincerely try to develop the above mentioned 

immortal virtues, and set Me as their supreme goal; are very dear to Me. (12.20) 

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସୂପନଷିତ୍ସୁ 
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶେ ଶ୍ରୀେୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଶଦ 
ଭକି୍ତଶୟାଶଗା ନାମ ଦ୍ଵାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୨.. 
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